EHERREREMFICE T 2%
Act on International Assistance in Investigation
and Other Related Matters

(QERiIR iy TR ON TS i aV AN E B3 € VAN VIR D)
(Act No. 69 of May 29, 1980)

F—F WA

Chapter I General Provisions

(EF

(Definitions)

B ZOEFRIIBNT ROBZFIBT L HEEOERITE. TN T YEEFTITED

HEZAHITKD,

Article 1 In this Act, the meanings of the terms listed in the following items shall be
as prescribed respectively in those items:

— ) WEoOEFHICLY, YPINEOMERE ORI I R Ao Rt (S
Tk NFKZ &L, ) 27528209,

(i) The term "assistance" means to provide a foreign state, at its request, with the
evidence necessary for the country to investigate a criminal case, including
transfer of a sentenced inmate for testimony;

= EEEE HAREISH L THPIoEEE 2 L ANEZ VD .

(i1) The term "requesting country" means a foreign state which has made a

request to Japan for assistance;

= HPPLIE EEEED S oHPIoFEFEICB W THEON S L SN T AILIEZ V1 D,

(ii1) The term "offense for which assistance is requested" means any offense which
is mentioned in a request for assistance by the requesting country as being the
subject of investigation,;

G EEATEE RN L O AEFRICB T 2aE ASRBICGEA L L THIES 5
ZrRABEE THEOICHRETRNE DL SNTWAEEICBWL T, flofifte L
THRESH TS HEZERNICHIRT 52 820 ),

(iv) The term "transfer of a sentenced inmate for testimony" means an
international transfer of a person who is confined for execution of a sentence, in
accordance with a treaty which provides that such a person should be

transferred in order to enable appearance as a witness for witness examination



in criminal proceedings.

CHFh o HIBR)
(Restrictions on Assistance)
B ROEFTONTNMNIEET 25 G103, K232 2 3T,
Article 2 Assistance shall not be provided in any of the following circumstances:
—  HPPLIESEURILIECH 5 & & XFHPIoEE B FURILIRIC DWW TR T 5 H
WCirbhlzboriwohsd e x,

(1) When the offense for which assistance is requested is a political offense, or
when the request for assistance is deemed to have been made with a view to
investigating a political offense;

FANHEDEON S G2 RE . HPHLIRCRL TR EARENIC BN TT
bz LEHEICBWT, 2o HAREOESIC I TIRC Y722 b 0Tk
nwex,

(i1) Unless otherwise provided by a treaty, when the act constituting the offense
for which assistance is requested would not constitute a crime under laws and
regulations of Japan were it to be committed in Japan,;

= RE AR XFEHU DI RIS (72 BEFIC D WL, RVICHIB D EON D 5565

HARE, TOFHUSHEEICRS 2L DTERNWLDTHL Z e IO L - HEF

EoOHEMMM L& X,

(iii1) With respect to a request for examination of a witness or provision of articles

of evidence, unless otherwise provided by a treaty, when the requesting country
does not clearly demonstrate in writing that the evidence is essential to the
investigation.

(EEE O RO AL O pE )
(Receipt of Requests and Sending of Evidence)

Bk Ko EGEOZH R ORI T 2aHLo B HE MR RE T, L.
FANCEDS EFHRENRIIOEFH O LT 2 e ahTnd e &, IEEZ
DHMFFNOBEDRD 5B EICBOTIMAKEDER L 72 & S B REMMTO bo
95,

Article 3 (1) A request for assistance shall be received, and evidence shall be
forwarded to the requesting country, by the Minister of Foreign Affairs; except
that the Minister of Justice shall carry out these tasks when a treaty confers the
authority to receive requests for assistance on the Minister of Justice or when the
Minister of Foreign Affairs gives consent in an emergency or under other special
circumstances.

2 APHTE LFHORUEIC LV IERKES D OB o RO EFEIC N S Ao
B 2T BEICB TR, KRR SNFREISH L. EINcE T 2 FHoH e
WKL, RERMIZ2RKD L Z W TESL,
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(2) When the Minister of Justice receives a request for assistance or forwards
evidence to the requesting country pursuant to the proviso of the preceding
paragraph, the Minister of Justice may ask the Minister of Foreign Affairs for
cooperation necessary for the execution of matters relating to the assistance.

UM RE OFEE)
(Measures to Be Taken by the Minister of Foreign Affairs)
BIUG MR REE. HPoBEFE L 728 Sk ROBZFTONTNMNIEYT 55
GhbhE, IR E UIIMNAFREOER L 72 Ko B3NS Do 2 & R T 5
AICRMRERZ AT L, EREML T ZhE I REICEMNT I b0E T 5,
Article 4 Upon receiving a request for assistance, the Minister of Foreign Affairs
shall, except where any of the following applies, send to the Minister of Justice
the written request for assistance or a certification prepared by the Minister of
Foreign Affairs of the fact that such a request has been made, as well as related
documents, with the opinion of the Minister of Foreign Affairs attached:
— HERFHICE S TN b 0 THLHEITE T, 2o HAMNENCHEG
Lane o b e &,
(1) When a request has been made based on a treaty but the form of the request
does not conform to the requirements of the treaty;
FEAIMFANCE SR TITb Nz b o TH LGB LT, HAREDT S [l
DEFHIILT 5 5 OEGHE ORI R 0 F,
(ii) When a request has been made without being based on a treaty but there is no
guarantee from the requesting country that it will honor requests of the same

sort from Japan.

B_E INOREFE
Chapter II Collection of Evidence

CEAHKRE OFEIE)
(Measures to Be Taken by the Minister of Justice)

BHE KRR MG ABR DN oI oBEFFICOWT, B RET (B4
FIHZ R LEOREIC LY EHKEPSE 0RO 2175 HEICH O TR F
TRETUIAIRET) OWTIICHEEE T, ol EEHIIET A Z eMETH
B LROHEEE, IHICHETLHEZME. ROBTONTNPOIGEZTRDL b
DT D,

Article 5 (1) With respect to a request for assistance in matters other than a
transfer of a sentenced inmate for testimony, except where any item in Article 2
(any item in Article 2 or 4 when the Minister of Justice receives a request for
assistance pursuant to the proviso of paragraph (1) of Article 3) applies, the
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Minister of Justice shall, when none of the provisions of the following paragraph

applies and the Minister of Justice deems it appropriate to honor the request,
take one of the following measures:

— MY RO LIHAGMBTOMEIEICH L, BAEREZEAGL T RIncnsE gk

oz md s 2 L,

(1) Send the related documents to the Chief Prosecutor of an appropriate district
public prosecutors office and order the Chief Prosecutor to collect the evidence
necessary for assistance;

— BEEANRTEBXAIHYOEEEICH T 2 Hm e ET T2 L,

(i1) Send the documents concerning the request for assistance to the National
Public Safety Commission;

= g ERTTRECoMmoMESENE  (H = FREE =1 —5) B

TRICHET 2alFERBE L L URFHL T HORNESHFOEMN T LIEHOEE O K
ICHPOEGEICH T 2 HmMEZ RN T5 2 &,

(iii) Send the documents concerning the request for assistance to the
Commandant of the Japan Coast Guard, or to the head of other national
agencies to which judicial police officials belong as provided by Article 190 of
the Code of Criminal Procedure (Act No. 131 of 1948).

2 KRR W o EESEAAT, MERE T EEREoRE T SN TS
HRORMICHLI b0 THL L L. ToEBHOREG I oEHICHT 2 HMm%2
T srboeT5,

(2) With respect to a request for provision of a document pertaining to the trial
which is in the custody of a court, a public prosecutor or a judicial police officer,
the Minister of Justice shall send the documents pertaining to the request for
assistance to the custodian of the document pertaining to the trial.

3 KRR BIHICHET 26 E € oo N T 216E 285k 5 10 LED D
5RO 5 EE. BRADOFTEZ OMLELRFRIHICOWTHELIT) 2 LN TE 5,

(3) The Minister of Justice may conduct an inquiry on the whereabouts of any
relevant person and other necessary matters, when the Minister of Justice deems
it necessary in order to take the measures provided in paragraph (1) or any other
measures relating to the assistance.

(HEALTEHSOEE)
(Measures to Be Taken by the National Public Safety Commission)

FNR BEANGRR2E, AiRE B _FoHmMonM 20z Sid MY Ll
W LERERFEERICH L. BGREME RN L T KN E 2 OINE 28R T 5
boLdTo,

Article 6 Upon receiving the documents set forth in paragraph (1), item (ii) of
Article 5, the National Public Safety Commission shall send the documents
concerned to an appropriate Prefectural Police, and instruct it to collect the
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evidence necessary for the assistance.

(IO E)
(Measures to Be Taken by the Chief Prosecutor)

Bk FLEF JHE - Fom NI MBIEL. 2o oMEEICHINCRE R
AL Z S 2 72 0 D Wy 2 S BT TR 5780,

Article 7 (1) When a Chief Prosecutor receives an order set forth in paragraph (1),
item (i) of Article 5, he/she shall have a public prosecutor in the office take
measures to collect the evidence necessary for assistance.

2 HIROIEREZT - EIEN R EROE MRS UEFRERAEE (LIT MERE
il Lo, ) 1 ZoENIREROGIEERBICHIHO N Y & S ¥ TR
570,

(2) When the Superintendent General or the chief of Prefectural Police (hereinafter
referred to as "Chief of Police") is instructed pursuant to the provision of Article
6, he/she shall cause a judicial police officer of the Prefectural Police to take the
measures set forth in the preceding paragraph.

3 BhEH AR =S oHMoOKMN 22T -HOME o RIL. ZoREOM:Y &R0
LalEFERBICHE —THOW ) 2 SR 2T TR 5700,

(3) When the head of a national agency receives the documents set forth in
paragraph (1), item (iii) of Article 5, he/she shall have an appropriate judicial
police officer of the agency take the measures set forth in paragraph (1).

(MEREF W)
(Measures to Be Taken by a Public Prosecutor)

FAG MEREE el EERR L. PN EZGHLOPERICE L. B ADHIHZ K
TNz FAR EEZIECL. EWRZ2 L. EHcothoYIorrad. s
T L UEREEIC T oY oiRti 2R IR L < IEAR KIS L T
VB FIHOWE 2RO H Z W TE D,

Article 8 (1) With regard to the collection of evidence necessary for assistance, a
public prosecutor or a judicial police officer may: ask any person concerned to
appear before them and interview the person; request an expert opinion; make an
inspection; ask the owner, possessor or custodian of a document or other
materials to submit it; or ask a public office, or a public or private organization to
make reports on necessary matters.

2 WMEEFalFEREE L. KPR ELGHLOIEICE L., DERH L LR L L
Tid, BAHEORTLIHRICEY, EHA, MEXIMEE T2 208 TE5,

(2) With regard to the collection of evidence necessary for assistance, a public
prosecutor or a judicial police officer may, if it is deemed to be necessary,

undertake seizure, search, or inspection of evidence, upon a warrant issued by a
judge.



3 MERE XNFalFERET. i TIHORUEIC & O INE T REGHUERFNE CEF

EEATY Sk uiob\’C{’FHSiJﬁﬂh XiFMRE S hbFERz ooz v, ITZo
JHICBWTIE L, ) THHHEEICBEWT, HEZSEHAE T O MFEROUIMRE ORI
T HFIHDOGHIC AL O BN H 2 & Si%, (FRE. REE T oMo YEHE
FFEDMER UL RE ORISR D E R L OB EFT 5 L0 LB L, YiLEH
IR 2 FIHIC O W C OREIHFE IR 23k 5 2 LT & 2,

(3) A public prosecutor or a judicial police officer may, when the evidence to be
collected pursuant to the preceding two paragraphs is a business document or
item (hereinafter in this paragraph refers to a document or any other item that is

prepared or retained in the course of business) and a request for assistance in
certification regarding the manner of preparation and retention of such business
document or item has been made, request the person who has prepared or
retained such business document or item, or any other person who is deemed to

have professional knowledge regarding its preparation or retention, to submit a
certificate of the matters asked for in the request.

4 MEETEEERER. AHORUEIC LV AEHEOIRN 2RO 5124725,
%@&ﬁ%*@é%uﬁb\E%@ﬁﬁ%%kﬁbt&%dﬂﬁ#ﬂéhé:tﬁ%

xR L2 s,

(4) When requesting submission of a certificate pursuant to the provision of the
preceding paragraph, a public prosecutor or a judicial police officer shall notify
the person whom they have asked for a certificate that submission of a false
certificate may result in criminal punishment.

5 MBEXFaEEREBIT. MBFEHE NIalFERBEICE —HMr R —JHE T

Wik S¥ELZEMTED,

(5) A public prosecutor or a judicial police officer may have a public prosecutor's
assistant officer or a judicial police official take the measures set forth in
paragraphs (1) to (3) inclusive.

(ETRID)
(Penal Provision)

B HIGRHE —JHORUEIS L LAEHF O 23R 5 W2 ED, R OFEIHE 212
Lize &g, —FLToBE XTI T oINS 5, /2720, TOoHEDY
ﬁﬁ%ﬁﬂﬁ(mm@+$¢¢%@+ﬂﬁ)®% s & EE, SN EBEAL 20,

Article 9 A person who submits a false certificate in response to a request for
submission of a certificate in accordance with paragraph (3) of Article 8 shall be
punished by imprisonment with work for not more than a year or a fine of not
more than 500,000 yen; except that this shall not apply when such conduct of the
person constitutes a crime under the Penal Code (Act No. 45 of 1907).

GEAZR D FEK)



(Request for Examination of a Witness)
R MEBEEIR RKOEFOWTNNICHESE T 2HGI10F. 2 ICEE AT 2 55K
THLZEMTED,
Article 10 A public prosecutor may request a judge for examination of a witness
when any of the following applies:

— HHOEEEPEEASIIHRL b OTH D & X,

(i) When the request for assistance is for examination of a witness;

= BIRADSEN\RE —THOREIS & & B UFHEANISHH T 2 k2 A 2 L &,

(i) When the person concerned has refused to appear or to make statements in
response to an interview in accordance with paragraph (1) of Article 8;

= WAEKE JHOREIC K ZHIHEDIRE Z RO s ncER I h Al L &,

(iii)) When a person who has been requested to submit a certificate pursuant to

paragraph (3) of Article 8 has refused to do so.

(R DEERER)
(Request for Issuance of a Warrant)
Bh—k WRNIEEASBE OFERKIE, B FE —FoFMmMEZLL T Laghida
Sy, 72120, FRNNBEDED D 255118, ZORY Ty,
Article 11 A request for issuance of a warrant or examination of a witness shall be
accompanied with the document set forth in item (iii) of Article 2; except that this
shall not apply when a treaty provides otherwise.

(AT
(Jurisdiction of the Court)

B4 SROUTEEAS M OFERITIEERT 2 EOMET 5 BAF O {EHZ BT 5
HOGECHFr o BRI ENC, BIEERIRE o L 2O o i@ (112 B3 2 Wi it
T2 AR I Al HE R E ol i 2 EiE 9 2 HOGEHImnc, Ladhidz
5780,

Article 12 A request for issuance of a warrant or examination of a witness shall be
made to a judge of the district court that has jurisdiction over the place where the
office to which the requesting person belongs is located, while the filing of an
appeal to a measure taken by a judicial police official concerning the seizure or
the restoration of a seized article shall be made to the district court that has

jurisdiction over the place where that judicial police official has exercised his/her
duties.

(RIS ERENEE D HER])

(Application Mutatis Mutandis of the Code of Criminal Procedure)
B BBE., RBEHEE L JFEIEESBR oI 2 Wy, SHEOT 2 5liko
RO L AFEEAS R XFEHE L FEHE 0T8> T, 2ol
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Article 13 In addition to those items specifically provided for in this Act, the
provisions of the Code of Criminal Procedure (limited to Chapter II and Chapters
V to XIII of Part I, Chapter I of Part II, Chapters I and IV of Part III, and Part
VII), and of laws and regulations concerning the costs of criminal proceedings,
shall apply mutatis mutandis to the measures taken by a public prosecutor, a
public prosecutor's assistant officer or a judicial police official, to the issuance of a
warrant and the examination of a witness by a judge, and to the decision
rendered by a court or a judge, insofar as such application is not incompatible

=l

with the nature of the proceedings.

W 2 KA =5 G OFHIE)
(Measures upon Completion of Disposition)

B MR KNSR RGHLOIEE 2 A 7 & Eid, eI, BEREMNL
TP L 7232 FR RIS L2 T e 57wy, FRAHE —THR =5 o
PO RMEHLOINEZ AL &b, [Afke T 5.

Article 14 (1) When the Chief Prosecutor has completed the collection of evidence
necessary for the assistance, he/she shall promptly send the collected evidence
with his/her opinion attached, to the Minister of Justice. When the head of a

national agency set forth in paragraph (1), item (iii) of Article 5 has completed the
collection of evidence, the same shall apply.

2 HREFENARTEE 2T, BRAESESIPN DB RGO E 2 KA - & S, M
RIS, BRZAML T NEL G E BRATTZR 2R L2 g s 7aun,
(2) When a Chief of Police has completed the collection of evidence necessary for the
assistance, the Prefectural Public Safety Commission shall promptly send the
collected evidence with its opinion attached, to the National Public Safety

Commission.

3 HENZLHEAE AHOKMNZZT e Sk, demic, BREALT ohk
EHRREICEN T b0 e T 5,

(3) Upon receiving the evidence pursuant to the provision set forth in the preceding
paragraph, the National Public Safety Commission shall promptly send the
evidence with its opinion attached, to the Minister of Justice.

4 FLRF IHOREIC LV R oBEEICE T A2 FMoORMN 220 1-5faMc T 2F
FoREE L HOMS, BRZML T HEER XTI T OBEREZ EHREICRAT
Lbor L, EffTsrzencEne X id, HoEFHICHTZmE FHAREIC
REL T NITZR 5700,

(4) The custodian of a document relating to the trial who has received the
documents concerning a request for assistance pursuant to the provision of
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paragraph (2) of Article 5, shall promptly send the document or a certified
transcript thereof with his/her opinion attached, to the Minister of Justice; but
when he/she is unable to do so, he/she shall return the documents concerning the
request for assistance to the Minister of Justice.

5 A REE. B B OUTAPHORUEIC L2 k22T 2 EIcBn T, &
BHDH LR 5L L Ed, GHLo M SUFIREICHE L EEEEET LR idn s 2
WRIEEED LD LT 5,

(5) When, after receiving the evidence set forth in paragraph (1),(3), or the
preceding paragraph, the Minister of Justice deems it to be necessary, he/she
shall determine conditions that the requesting country shall observe with respect
to the use or return of the evidence.

6 EFRAREIL APTHORMGZETT L FoEGBEO RN m v e X id, g L
boLTsh,

(6) When the requesting country does not assure that it will observe the conditions
set forth in the preceding paragraph, the Minister of Justice shall not provide the

assistance.

CGHph% L e wig & oisin)
(Notification When Assistance Is Not Provided)

Frhsk EHREE. FhRE B 8L FE =5 U3F HOEE 2 k> /-
RicBWT, EhE Lanz e 2 MY e ik Bifed., Tog&tio%
BICET A EMOKRMN 2T - EICHENT b0 LT 5,

Article 15 When the Minister of Justice, after taking the measures set forth in
paragraph (1), item (ii) or (iii) of Article 5, or in paragraph (2) of Article 5, deems
it to be inappropriate to provide assistance, he/she shall, without delay, notify the
person who has received the documents concerning the request for assistance to

such effect.

QR
(Consultation)

BN KRR EEASBIURE —FICZE TS b L THZ LanZ L
T LHEE, BN T LI ML TRV RO THE Lanz e e T58 sk
OHETWURFHIEORMNZED DL & EE, IMFKE ‘T b0 LT 5,

Article 16 (1) The Minister of Justice shall consult the Minister of Foreign Affairs
when making a decision not to provide assistance upon finding that the request
falls under item (i) of Article 4 or that honoring the request would be
inappropriate, or when setting conditions in accordance with paragraph (5) of
Article 14.

2 EHREIE BLRE - IHSTOMELRRDL 2 L & T2 & Sk, BENGEEASIC
1255 & O O EEEICH T 2 EF I B W CEHLOUXNE & 17 5 FEBIASIH & 27ty
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GERE, IEICIEC T BRAGRRSROEIEE —ToEOH O R & HEkT 5
borvb,
(2) When the Minister of Justice takes any of the measures set forth in the items of
paragraph (1) of Article 5, he/she shall consult the National Public Safety
Commission and the head of the national agency set forth in item (iii) of that
paragraph, according to their jurisdiction, except when the agency to collect the
evidence is clear from the documents pertaining the request for assistance, such

as when the examination of a witness is requested.

(= fIFT o LA
(Rules of the Supreme Court)
Bk ZoRICEDLbODIEN. FROFEM, FEARR RO NRFZTICHT 5
S DWW TR BIHE, e HIFT M ED 5,
Article 17 Besides the provisions of this chapter, the necessary procedural rules
concerning issuance of warrants, examination of a witness, and appeals shall be

determined by the Supreme Court.

(PSR E SRS~ o7 D)

(Cooperation with the International Criminal Police Organization)

FHAK BHEAREZEH2T, BEEFEERE O SMNE ORISR O E IS0 T
NOEGFLEZT Iz &l ROFTOWTNPOIFELIRD Z LN TE D,

Article 18 (1) The National Public Safety Commission may, on receiving a request
for cooperation from the International Criminal Police Organization in
investigating a criminal case of a foreign state, take one of the following
measures:

— MY LR LHEIRERICVELRFTEZIERT L2 L,
(1) Give instructions to a Prefectural Police which is deemed to be appropriate to
make the necessary inquiry;

= BhRB-HB T oEHOEoRICHTIOERICHT 2 EF R Z KT L Z &,

(ii) Send the documents concerning the request for cooperation to the head of the
national agency set forth in paragraph (1), item (iii) of Article 5.

2 PR (BT, ) ofUER. ATHOELGICERNT 5,

(2) The provision of Article 2 (except for item (iii)) shall apply mutatis mutandis to
the case set forth in the preceding paragraph.

3 HEHENKEESE, B—JICRETAIEELIRD 20 ENH 5 Ll 5 & Ed,
LRTORMBICHMRAOMEZ O EZRFIHICOWTHIHE S L2 N TE S,

(8) The National Public Safety Commission may, when it deems necessary in order

to take the measures set forth in paragraph (1), cause an official of the National

Police Agency conduct an inquiry into the whereabouts of a person concerned and

other necessary matters.
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4 HEHENLZEE2E, BIHOHEICH L, ZEChB W THHEZ 172 R &
o zkhE, IS T EE —FoH B R R T b L T4,

(4) With regard to the measures set forth in paragraph (1), the National Public
Safety Commission shall consult the head of the national agency set forth in item
(i1) of paragraph (1), according to its jurisdiction, except when the agency to

conduct inquiry is obvious in the request.

5 HENLGETEXE B JHOWELZKRLZ L T &d FHRERoERZEL
boLTs,

(5) The National Public Safety Commission shall hear the opinion of the Minister of
Justice when it is to take the measure set forth in paragraph (1).

6 BIHE T ORI HIEFIREROERAT R, CoMEfIRER0E
REICHEOLOOVERIEELZRLZ b 2mT b0 T 5,

(6) The Chief of Police of the Prefectural Police who has received the directions
pursuant to item (i) of paragraph (1) shall order a police official of the Prefectural
Police to take the measures necessary for the inquiry.

TR IHE S oRUEIC LV 0 EERICE T 5 H o RN 2 E OB o R,
Al FERBE TH 2 T OB Ol I UHSEGSI RO HAE D70 OVFELIEE 21k 5
ZeEMmTHLIEMTED,

(7) The head of a national agency who has received the documents pertaining to a
request for cooperation pursuant to the provision of item (ii) of paragraph (1) may
order an official of the agency who is a judicial police official to take the measures

necessary for the inquiry in connection with the request.

8 TRENIFPHoOHEH KM OIRE X, g JHoORMEICEH L. BMHRACEBL, FEik
Aoz L. FRcomoY)ofid. e L IEREEIC T OO REZRD,
NAIFAFHATE L AVEAROHKICIHS L TR ERFIHOREG ZRDDH Z LMW TE D,

(8) With regard to the inquiry set forth in the preceding two paragraphs, a police
officer or an official of the national agency in the preceding paragraph may:

question any person concerned; make an inspection; ask the owner, possessor or
custodian of a document and other articles to present it; or ask a public office, or
a public or private organization to make a report on a necessary matter.

B8 HAZMEIRSZMEILABE

Chapter III Transfer of a Sentenced Inmate for Testimony

Regarding a Domestic Sentenced Inmate

(B EE AR S D TR ET)
(Decision of Transfer of a Sentenced Inmate for Testimony)

B ERKEE EEEE» S R/NCES & EANE (HARREIC W TR
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R U AT O3 ERRS B Bt CRRT IR NN T) B RE T
IED L HEPo#ITE LTRSS h T s EE2 0D, DITELE, ) 1SthsEEE
NBEDOFGED DO EICBOT, BFfkBE 56 L IFHE 5 TR0 &7 8
KRB A LEOREIC L0 EHRRENY 0BG O 217 5 B G110 H D T,
BRE—TE L UEH T BIURE T XKD ET) oW TICbiZbtd,

Mo, FEEICIRT S 2 e ML TH L R0 5 & Eik. HNME BT 5 %
ED T, UM EAAFEDOREZTL20DE T 5,

Article 19 (1) When the requesting country, in accordance with a treaty, requests
the transfer of a sentenced inmate for testimony regarding a domestic sentenced
inmate (hereinafter refers to a person who is confined in Japan for execution of a

sentence of imprisonment with or without work, or of an assistance punishment
set forth in item (ii) of Article 2 of the Act on the Transnational Transfer of
Sentenced Persons (Act No. 66 of 2002)), the Minister of Justice shall make a
decision of transfer of the sentenced inmate for testimony with a fixed period for
transfer of the domestic sentenced inmate, if neither item (i) nor (ii) of Article 2,
nor any of the following (with respect to cases where the Minister of Justice
receives a request for assistance in accordance with the proviso of paragraph (1)
of Article 3, neither item (i) nor (ii) of Article 2, item (i) of Article 4, nor any of the
following) applies, and where the Minister of Justice deems it appropriate to
honor the request:

—  HENZMHE OFMIC L5 EES R E &,

(i) When the domestic sentenced inmate does not consent in writing;

= HAMES RIS e E,

(i) When the domestic sentenced inmate is under the age of 20;

= HAMEZBET A e L CEFSh AR =T HZ X 2 & &,

(iii)) When the requested period for transfer of the domestic sentenced inmate
exceeds 30 days;

M ERE oL L 72IRICthE BV HAREOEHFTICHET 5 & &,

(iv) When a case regarding a crime that the domestic sentenced inmate has
committed is pending in a Japanese court.

2 BPPUSRE TS O ST NS H R —THORUEIR. ENIE IS5 )
HA NFE D BB H O I EICOWTHERNT 5, OB EICHE W CRE R 1

BAE, BB TEDD,

(2) The provisions of paragraphs (5) and (6) of Article 14, and paragraph (1) of
Article 16 shall be applied mutatis mutandis to where a request for transfer of a
sentenced inmate regarding a domestic sentenced inmate has been made. Any

technical provisions for such application shall be set forth in a Cabinet order.

3 AR HJHOREZ Lz e ik, HAZEMINE S h T2 I fiZo

Fiaxt L, YEVEICRLAIE L 2mT 5 & & bic, UZENZMHEICZO L@
L7222 nide & 7,
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(3) The Minister of Justice shall, when having made the decision set forth in
paragraph (1), order the warden of the penal institution in which the domestic
sentenced inmate is imprisoned to hand over the inmate in accordance with the
decision, and shall notify the domestic sentenced inmate to such effect.

(AELICH T 21EE)
(Measures Relating to a Handover)

B EHREE. IR IHOREIC L ek Lz Sl IMAFREISZHET
o] Gk % BT L2 ide & e,

Article 20 (1) The Minister of Justice shall send a permit of custody, to the Minister
of Foreign Affairs when having made the order pursuant to paragraph (3) of
Article 19.

2 IMAREE. FHIHORUEIC K 2 iEFeiloxf 2z e S, Bbic, 2hz
FEHENC AT L 2 idZe 6 7e 0,

(2) The Minister of Foreign Affairs, upon receipt of the permit of custody in
accordance with the preceding paragraph, shall send it to the requesting country
immediately.

3 R JHOBUEICD b 5T, =R —IJHZ R LEORUEIC L 0 B RKE2 o
FEROMZT ) B EICBO UL, BEREEAOMFF Gk O M, A KEDTH
boLTs,

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, when the
Minister of Justice receives a request for assistance pursuant to the proviso of
paragraph (1) of Article 3, the sending of the permit of custody to the requesting
party shall be done by the Minister of Justice.

4 FIRE IHOKUEIC L b m k2 fEfEoRE. EREEOBEREN S wEta]
AR L CHNZMEORIEL 2R s hi- e Sk, HNZMEZ 5SS 20 hid
AR AN

(4) The warden of the penal institution who has received the order set forth in
paragraph (3) of Article 19 shall, when an official of the requesting country
requests handover of the domestic sentenced inmate by showing a permit of
custody, hand over the domestic sentenced inmate.

5 FPJHOMEICIVENZNEORIEL 220 -HiiEoE&E L, Ee»c, BHN%
&2 EEENICEET LI b0 E T4,

(5) The official of the requesting country who has received the handover of the
domestic sentenced inmate in accordance with the provision in the preceding

paragraph shall promptly escort the domestic sentenced inmate to the requesting
country.

(B2 o R O Bk )

(Treatment of the Period of Transfer of a Domestic Sentenced Inmate)
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B 5% HASMEWZHEE AR e LTS TR (BRkof iz
JCnh ol 2R <, ) 1 ot 20 2 & T,
Article 21 The period for which a domestic sentenced inmate has been made subject
to the transfer of a sentenced inmate for testimony (excluding the period in which
the inmate was not detained) shall be deemed as a period served for the purpose
of execution of the sentence.

(G A e e O s & S o Wl IS B 9 2 Lt o HID
(Special Provision to the Act on Penal Detention Facilities and Treatment of
Inmates and Detainees)

FoA 5 B HRFUHORUEIC X 5 ENZHE OREEO HEAORIE LIE.
FIN A i e OCHUE B FOWHICH 5k (P FEFEE#BS 7)) #F i+
& . BAT =58 H (AEE A - KB VHCBWUER T 2 5% &0, )
RO IH, AT TR —TH, B AR —IH, B IH OB IUTE, B R
A, BE =R —IH, B UIAAROEEIH, B AR —IH (EES AN
FE-JHICBWTENTL2HGEC, ) . Ba/ A F&E =0 (AES a1k
BIUHKROFHE AN T ARBUHICBNTENT 255250, ) . FALT—% &
AL TR CICH AL T IFROFREOFHEMI>WTE, FTRnb o & AT,

Article 22 (1) With regard to the application of the Act on Penal Detention Facilities
and Treatment of Inmates and Detainees (Act No. 50 of 2005), Article 52,
paragraph (1) of Article 53(including the cases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to paragraph (6) of Article 132 of the Act) , paragraph (2) of
Article 53, paragraph (1) of Article 85, paragraphs (1), (2) and (4) of Article 98,
paragraph (4) of Article 100, paragraphs (3), (5) and (7) of Article 132, paragraph
(1) of Article 164 (including the cases where it is applied mutatis mutandis
pursuant to paragraph (3) of Article 165 of the Act), paragraph (3) of Article 166
(including the cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to paragraph
(4) of Article 167 and paragraph (4) of Article 168 of the Act), Articles 171, 174
and 175, the handover of a domestic sentenced inmate to an official of the
requesting country pursuant to the provision of paragraph (4) of Article 20 shall
not be deemed to be a release.

2 I it & OB EEHF OGBS 2 EE T HUse G —JHE 5 RO
kR, ) BhPhR BILH/ASEKEIIH (BT8R, ) L F
JUHge. BE =T RBWE» S B EITHE TROBE LT FRORET. B 15
FIWHOREIC LV BEEOBREICH S E L ZHNZMESREL . I TL =5
GBI 5 20 HEICHLE-Y). FEERES TRZEREL, HLAFELIED
. BB L 72GEHOENE L <IFHRHE L GEFEOEHroHENOWTHERT S, =
DEHEICBWT, AR EH =T KR TR 7 RO EIE T LTSRS —TH &S
FOWTND] EHLOF TEHHTURE —IHE —7] &, [E5E A T
FEIH) LHL01F THELAUERE - BT kOFE—F2Kk<, ) | LA
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(2) Article 54 (except for items (ii) and (iii) of paragraph (1)), Article 55, paragraph

(5) of Article 98 (limited to the part pertaining to item (i)), Article 99, paragraphs
(4) to (7) inclusive of Article 132 and Article 176 of the Act on Penal Detention
Facilities and Treatment of Inmates and Detainees shall apply mutatis mutandis
to the personal effects left behind , remuneration, prohibited or suspended
correspondence, or reproduction of the deleted or erased part of correspondence,
in the case of a domestic sentenced inmate, who has been handed over to an
official of the requesting country pursuant to paragraph (4) of Article 20, escaping
or dying. In this case, the term "any of the items in paragraph (1) of Article 54" in
paragraph (5), item (ii) and paragraph (7) of Article 132 of the Act shall be
deemed to be replaced with "paragraph (1), item (i) of Article 54", and the term
"paragraph (1) of Article 54" in paragraph (6) of Article 132 shall be deemed to be
replaced with "paragraph (1) of Article 54 (except for items (ii) and (iii))".

BUE SNMEZME R

Chapter IV Confinement of a Foreign Sentenced Inmate

(IME I E D f]%E)
(Confinement of a Foreign Sentenced Inmate)

B =5 MBEEE MESNE GMEICB O TSRS L AT XUE o h o1
MU T LMo T L TS T2 EZ ), DITELC, ) TH>THAREOH
FEHCBOTIEAL L TEIT 2 5 OIEN SO b oIco W T, ZMHIE B
LRI O EED S UIINEZE RS L 2R - L S H O LOFT
B2 ARSI £ 0. MROMEZR & £ RIS 2 b 2,

Article 23 (1) A public prosecutor shall confine, based on a detention notice for
received transfer issued in advance, a foreign sentenced inmate (hereinafter
refers to a person confined for execution of a sentence of imprisonment with or
without work or its equivalent in a foreign state) for whom a decision for
examination as a witness in a criminal proceeding in Japan has been made, after
receiving the handover of such foreign sentenced inmate from an official of the
foreign state for transfer of the sentenced inmate for testimony.

2 RUTILIR AN (R A R /7)) BRI T S —JHE T
ORI ICEFENES LR BET =R I B ETIURKROHEH A+
INROHUER, FPIHOZ AMEIEERIC L 0 INEZ N 210553 2 B 510> W THER
T2, ZOHFICBWTRELREHNREAIL. BB TED S,

(2) Paragraphs (1) to (3) inclusive of Article 6 and Article 7 of the Act on Extradition
(Act No. 68 of 1953), and Article 71, paragraph (3) of Article 73, Articles 74 and
126 of the Code of Criminal Procedure shall apply mutatis mutandis to the
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detention of a foreign sentenced inmate based on the detention notice for received
transfer set forth in the preceding paragraph. Any technical provisions for such
application shall be set forth in a Cabinet order.

UME O EZANORTEL)
(Handover to a Foreign Official)

FoAMUR EEARBEE L UMNEOBERE» S HIE L 220 72ME=Z & IC >0 T
E. ZoOREL Z20- 06 =+HNIC, ZhEz YNEO RIS S EI 2T
s, 72720, KKZ oG 2 e nFlic kv 2 oIl miciMNEZ &
EUTMEHOFREICH ST Z LM TERWEEITIE. ZORY T,

Article 24 (1) A foreign sentenced inmate who has been handed over from a foreign
official for transfer of a sentenced inmate for testimony shall, within 30 days from
the date of such a handover, be handed back to the foreign official; except that
this shall not apply when the foreign sentenced inmate cannot be handed back in
compliance with the term set forth above due to a natural disaster or other
unavoidable circumstances.

2 MEREE. FPHOREIC L0 IMESE 2 BNE O BRI S ETHEICBNT
WED D LH & E 1, FIFRA THORAMEEIRIC LY, MBRHHE, BERE, #L
R7CE X3y FRTEMICLZINEZRE OrE S5 2 t#f%é ZDEHEIC
BnCid, MEFENEEETUROREZ ENT 5,

(2) A public prosecutor may have a public prosecutor's assistant officer, a police
official, a coast guard officer or an assistant coast guard officer escort the foreign
sentenced inmate, based on the detention notice for received transfer set forth in
paragraph (1) of Article 23, when necessary in handing over the foreign sentenced
inmate to the foreign official in accordance with the preceding paragraph. In this
case, the provision of Article 74 of the Code of Criminal Procedure shall apply
mutatis mutandis.

INEZ & ofa i o fF1E)
(Suspension of Confinement of a Foreign Sentenced Inmate)

BT hA MEBREE WAToMPTLEEROCERVND L5 EICRY . AR
RICEVIRES N T INEZE 2 R o i & 8o s h 2 FHICEEEL. X
IR DG 2 BIRL T, DL 2 T2 2 &8 TE 5.

Article 25 (1) A public prosecutor may, only on the basis of illness or other
compelling reasons, suspend the confinement of a foreign sentenced inmate who
is confined based on a detention notice for received transfer, with such a person
entrusted to a physician or other appropriate person, or with limitation on the
residence of such person.

2 MEEEE RECREOLEEE. WOTYH, o EIEZIDET I enTED,

(2) A public prosecutor may rescind suspension of the confinement at any time
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when the public prosecutor deems it necessary to do so.

3 WTILIEARNEEE —+ R —IH S F I E ToRER. FiHORUEIC LV 5
2 & O EDIEIE 2D L 2SI O W THERT 5, 2o EicBunCrnER
R 2 E, S TED 5,

(3) The provision of paragraphs (3) to (5) inclusive of Article 22 of the Act on
Extradition shall apply mutatis mutandis to rescission of suspension of the
confinement of a foreign sentenced inmate pursuant to the preceding paragraph.
Any technical provisions for such application shall be set forth in a Cabinet order.

(HETES 5
(Special Provision to the Crimes of Escape)

BoAAR B SRR ORI &) R S MR ZRF o u T, Ao
HUnick it s hickRiko B & A LT MEHLHES BHL EFE /A%
XIFHEH —F (FELHERXTHE LT NAFORZKIFCARDL MRS, ) OfUE%Z#
M9 5,

Article 26 A foreign sentenced inmate who is detained in accordance with
paragraph (1) of Article 23 shall be deemed to be an unsentenced person confined
on a judge's order for the purpose of application of Articles 97, 98, and 102
(limited to those pertaining to the attempted crime for Articles 97 and 98) of the
Penal Code.
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